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	CONVENTION

DE COOPERATION
TRANSFRONTALIERE

pour la réalisation du projet intitulé : 

« <titre> »


	CONVENZIONE 

DI COOPERAZIONE 
TRANSFRONTALIERA

per la realizzazione del progetto denominato : 

« <titolo> »






	Articolo 1 – Oggetto
La presente convenzione definisce le modalità di cooperazione tra le <numero> parti firmatarie e le loro rispettive responsabilità per la realizzazione del progetto di cooperazione transfrontaliera denominato: « <titolo> ».

La scheda progettuale (parte descrittiva, parte finanziaria e domanda di contributo) e i relativi allegati, costituiscono parte integrante della presente convenzione.
Le eventuali modifiche al progetto derivanti dall'istruttoria dovranno essere oggetto di una clausola aggiuntiva alla presente convenzione.

Articolo 2 – Designazione del capofila unico
I partner designano di comune accordo <Partner n° 1> quale capo fila unico del progetto, il quale assume:

· la responsabilità del progetto nei confronti dell’Autorità di gestione e dell’Autorità di certificazione;

· la funzione di referente unico nei confronti dell’Autorità di gestione e dell’Autorità di certificazione;

· il coordinamento degli altri partner firmatari della presente convenzione.
Articolo 3 – Obblighi e responsabilità del capofila unico
Il capofila unico presenta a nome di tutti i partner la domanda di finanziamento pubblico per la realizzazione del progetto e si impegna a:

· rispondere, in qualità di referente unico per tutti i partner, alle richieste di informazioni o di modifiche  avanzate dall'Autorità di gestione; 

· comunicare ai partner i risultati dell’istruttoria e le decisioni assunte dal Comitato di sorveglianza e all’Autorità di gestione l’accettazione delle modifiche e delle prescrizioni adottate; 

· organizzare l’avvio coordinato del progetto e controllare che le attività siano realizzate secondo le modalità e i tempi previsti nella scheda progettuale;

· comunicare all'Autorità di gestione la data di avvio del progetto;

· effettuare le domande di versamento dei fondi FESR e trasferire agli altri partner,  integralmente e nel più breve tempo possibile, le rispettive quote;

· garantire all'Autorità di gestione la tenuta di un  sistema contabile distinto o di una  codificazione contabile adeguata;

· fornire all'Autorità di gestione regolari informazioni sull’avanzamento fisico, amministrativo e finanziario, necessarie all’implementazione del sistema di monitoraggio;

· rispondere dell’avanzamento del progetto a livello di realizzazione fisica e in particolare rispondere del FESR direttamente versatogli dall’Autorità di certificazione. 

Articolo 4 – Obblighi e responsabilità degli altri partner 
I partner del progetto accettano il coordinamento tecnico e procedurale del capofila al fine di garantire il mantenimento degli obblighi assunti da quest’ultimo nei confronti delle Autorità di gestione e di certificazione e provvedono a:

· dare rapidamente una risposta alle richieste di informazioni e fornire eventuali documenti integrativi necessari per lo svolgimento dell’istruttoria;

· comunicare al capofila unico l'accettazione delle decisioni e delle eventuali modifiche adottate dal Comitato di sorveglianza;

· realizzare le rispettive attività secondo le modalità e i tempi previsti nella scheda progettuale;

· trasmettere al capofila unico regolari informazioni sull’avanzamento fisico, amministrativo e finanziario, necessarie all’implementazione del sistema di monitoraggio;

· rispondere del FESR ricevuto dal capofila.

Articolo 5 – Impegni finanziari
Ogni partner garantisce la propria parte di autofinanziamento secondo quanto previsto dal piano finanziario (parte finanziaria della scheda progettuale).
Il capofila unico attiva automaticamente la richiesta delle contropartite pubbliche nazionali italiane attraverso la domanda di contributo pubblico.

I partner francesi si impegnano a chiedere le contropartite pubbliche nazionali francesi secondo la ripartizione indicata nel piano di finanziamento (parte finanziaria della scheda progettuale).
Ciascun partner del progetto – compreso il partner capo fila – è responsabile, nei confronti di ciascuna delle amministrazioni nazionali che cofinanziano il progetto, dell'utilizzo delle contropartite pubbliche nazionali che gli sono attribuite e della regolarità delle attività da lui realizzate.

Articolo 6 – Cofinanziamento comunitario
Il capofila richiede, a nome di tutti i partner, il contributo comunitario FESR che riceve integralmente.

Il partner capofila verserà a ognuno dei partner la quota di contributo comunitario secondo la ripartizione prevista dal piano finanziario (parte finanziaria della scheda progettuale).
Il capofila provvede a versare il primo anticipo – secondo la percentuale corrispondente all'anticipo versato dall'Autorità di certificazione – contestualmente al ricevimento della dichiarazione di avvio delle attività da parte di ciascun partner.

I successivi versamenti sono effettuati – secondo la quota di contributo ricevuta dal partner capofila – sulla base dei giustificativi di spesa presentati da ciascun partner.

Articolo 7 – Rimborso del contributo pubblico
Ogni partner è responsabile della non esecuzione totale o parziale delle attività di propria spettanza, e dell’utilizzazione dei fondi per attività non previste dal progetto. Egli si impegna a restituire la quota di contributo pubblico indebitamente percepita.

Articolo 8 – Controversie
La presente convenzione è regolata dalle leggi del paese del capofila unico, fatta salva l’applicazione di eventuali disposizioni previste dalla normativa comunitaria.
Fatto a  <città>,

in <numero> esemplari,

il <data>

	

	Pour / Per < partenaire/partner n°1>,

<fonction et nom / funzione e nome>

« Lu et approuvé » / « Letto e approvato »

Signature et cachet /Firma e timbro
	Pour / Per < partenaire/partner n°2>,

<fonction et nom / funzione e nome>

« Lu et approuvé » / « Letto e approvato »

Signature et cachet /Firma e timbro
	Pour / Per < partenaire/partner n°3>,

<fonction et nom / funzione e nome>

« Lu et approuvé » / « Letto e approvato »

Signature et cachet /Firma e timbro

	
	
	

	
	
	

	
	
	






















